
Una valutazione approssimativa del corretto 
bloccaggio della ruota può essere effettuato col 
sollevare la ruota anteriore, alzando la bicicletta 
dal manubrio, dando colpi secchi dall’alto verso 
il basso sulla ruota verificando che essa rimanga 
saldamente in posizione.

Ripetere il controllo anche per la ruota posteriore.

ATTENZIONE: Un solo mezzo giro del 
dado può fare la differenza tra una 

chiusura corretta ed una non corretta del 
sistema bloccaggio rapido, mentre una chiu-
sura eccessiva può danneggiare il sistema 
bloccaggio rapido.
Se il bloccaggio rapido non è regolato correttamente, la ruota può staccarsi improvvi-
samente e inaspettatamente ed essere causa d’incidenti gravi o mortali.

ATTENZIONE: Qualora si riscontrino problemi o irregolarità nell’uso del sistema 
bloccaggio rapido (chiusura troppo facile, chiusura troppo difficile, necessità 
di avvitare troppo il dado, leva difficile da ruotare, ecc…) occorre SOSTITUI-

RE IMMEDIATAMENTE il bloccaggio rapido perché potrebbe essere danneggiato (e il 
danno non essere visibile) e potrebbe rompersi improvvisamente e inaspettatamen-
te, causando il distacco della ruota dalla bicicletta ed essere causa d’incidenti gravi 
o mortali.

 
4	 REGISTRAZIONE BLOCCAGGIO RAPIDO

-	Ruotare la leva di bloccaggio (5) in posizione A 
(OPEN).

-	Avvitare il dado (6) fino a fondo con la sola forza 
delle mani.

-	Ruotare la leva di bloccaggio (5) in posizione 
C (chiusa) e verificare che la ruota sia bloccata 
come precedentemente descritto, qualora ciò 
non fosse occorre eseguire le operazione de-
scritte al paragrafo 2.

5	 MANUTENZIONE BLOCCAGGIO RAPIDO

-	Dopo qualche lavaggio o uscite sotto la pioggia, 
smontare il sistema di bloccaggio rapido dal moz-
zo, pulire accuratamente e ingrassare la spina (8) 
su tutta la sua lunghezza per prevenire fenomeni 
di ossidazione.

2	 MONTAGGIO BLOCCAGGIO RAPIDO

-	Svitare il dado di fissaggio (1) e smontarlo insie-
me alla molla (2).

-	Inserire il perno nel mozzo (3) assieme alla 
molla (4) della leva nel mozzo come indicato in 
figura.

-	Inserire la molla (2) sul perno e montare il dado 
di fissaggio (1) sul perno.

3	 USO DEL BLOCCAGGIO RAPIDO

-	Posizionare la ruota negli attacchi (7) del telaio 
e assicurarsi che vi sia inserita a fondo.

ATTENZIONE: La leva del sistema di 
bloccaggio rapido deve essere posizio-

nata come indicato in figura. Qualsiasi altra 
posizione è sbagliata e potrebbe causare il 
distacco della ruota e dare origine a inciden-
ti gravi o mortali.
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ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE ED ATTENERSI SCRUPOLOSAMENTE ALLE 
ISTRUZIONI CONTENUTE IN QUESTO MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO 
NUOVO PRODOTTO FORMULA SRL! NON FARLO PUO’ PROCURARVI SERI DANNI E/O 
INFICIARE I VOSTRI DIRITTI LEGALI.
CONSERVA QUESTO LIBRETTO PERCHE’ CONTIENE IMPORTANTI INFORMAZIONI 
RELATIVE ALLA TUA SICUREZZA.

ATTENZIONE! NON TENTARE DI EFFETTUARE DA SOLO LE OPERAZIONI DI MONTAG-
GIO E SMONTAGGIO DI QUESTO PRODOTTO FORMULA SRL!

•	Se si utilizza la bicicletta di notte usare le luci catarifrangenti adeguate, montate saldamente e pulite.
•	Fare Ispezionare regolarmente le ruote da un meccanico qualificato, per controllare se vi sia-

no cricche, deformazioni, indicazioni di fatica o usura (per evidenziare cricche sui particolari 
si raccomanda l’utilizzo di liquidi penetranti o altri rilevatori di micro fratture).

•	Se l’ispezione evidenziasse qualsiasi deformazione, cricca, segni di impatto o di fatica, non 
importa quanto piccole, rimpiazzare immediatamente il componente criccato, anche i com-
ponenti eccessivamente usurati devono essere immediatamente sostituiti.

•	La frequenza delle ispezioni dipende da molti fattori; contattate un rappresentante della FOR-
MULA srl per scegliere l’intervallo d’ispezione più adatta a voi.

•	Eventuali parti piegate o danneggiate in seguito ad urti o incidenti devono essere immediata-
mente sostituite con ricambi originali della FORMULA srl e non riparate.

NORME DI SICUREZZA “QUICK RELEASE”
Urti, colpi o una caduta possono provocare danni anche non visibili alla spina del Bloccaggio 
Rapido. Se si verificasse una di queste condizioni, chiedere a un meccanico qualificato di ispe-
zionare accuratamente il Bloccaggio Rapido per accertarne l’integrità strutturale. Se ci fosse 
qualsiasi segno di usura o danneggiamento, rimpiazzate immediatamente il Bloccaggio Rapido. 
Un Bloccaggio Rapido danneggiato può cedere improvvisamente, provocare il distacco della 
ruota ed essere causa di incidenti gravi o mortali.
I sistemi di bloccaggio rapido Formula sono compatibili con le ruote ed i mozzi VOLO poichè 
sono concepiti come unico meccanismo integrato. 

 NOTA AMBIENTALE
Allo scopo di salvaguardare l’ambiente, preghiamo di riferirsi a queste semplici indicazioni per 
il corretto smaltimento dei prodotti Formula srl.
1)	Il materiale di imballo non richiede speciali precauzioni di smaltimento, non essendo in alcun 

modo pericoloso; si suggerisce di smaltirlo differenziando fra plastica e carta.
2)	Si raccomanda di smaltire le parti metalliche del prodotto al termine dell’utilizzo. 
Si raccomanda per tutti e due i punti precedenti di provvedere allo smaltimento secondo le 
direttive nazionali avvalendosi delle relative imprese di smaltimento rifiuti.

1	 SPECIFICHE TECNICHE

AVVERTENZA: Tutte le operazioni di 
chiusura, apertura, registrazione e 

manutenzione del bloccaggio rapido devono 
essere effettuate esclusivamente con mani. 
NON UTILIZZARE ALCUN UTENSILE.

1.1	Dati tecnici

Il bloccaggio rapido è compatibile con forcellini 
di spessore:
ANTERIORE: 	 A = 8,5 mm
POSTERIORE:	 B = 11 mm
Forcellini con dimensioni errate possono causare malfunzionamenti del bloccaggio rapido e 
causare incidenti gravi o mortali.

-	Verificare che la ruota sia ben centrata rispetto ai 
foderi del telaio o della forcella.

-	Per bloccare la ruota con bloccaggio rapido oc-
corre;
Chiudere la leva di bloccaggio (5) portandola 
dalla posizione A (OPEN) alla posizione C 
(CLOSE).
Quando la leva di bloccaggio (5) è in posizione 
aperta si può leggere la marcatura OPEN.
Quando la leva di bloccaggio (5) è in posizione 
chiusa si può leggere la marcatura CLOSE.

La distanza si accorcia per effetto dell’eccentrici-
tà della leva di bloccaggio (5) e la pressione ot-
tenuta consente di mantenere la ruota bloccata 
negli attacchi del telaio.
Qualora la ruota non fosse ben fissata, regolare 
manualmente la forza di chiusura mediante il 
dado (6).
Avvitando il dado (6) la forza di chiusura della 
leva (5) aumenta, svitandolo la forza di chiusura 
diminuisce.

ATTENZIONE: Non avvitare la leva (5) 
per regolare la forza di chiusura.

Se è possibile portare facilmente la leva di bloccaggio (5) in posizione C (CLOSE) significa che 
la forza di chiusura non è sufficiente, portare la leva di bloccaggio (5) in posizione A (OPEN) 
e avvitare il dado (6) di 1/4 di giro e riportare la leva (6) in posizione C (CLOSE).
Contrariamente se è necessario uno sforzo importante e non si riesce a portare la leva di 
bloccaggio (5) in posizione C (CLOSE) occorre, portare a leva (5) in posizione A (OPEN) e 
svitare il dado (6) di 1/8 di giro quindi richiudere la leva di bloccaggio (5). 

 

Per la pulizia usare solamente ed esclusivamente 
prodotti non aggressivi, usare acqua e sapone 
neutro oppure prodotti specifici per la pulizia 
delle biciclette, in caso di dubbio circa l’idoneità 
di un prodotto per la pulizia rivolgersi al service 
center di FORMULA srl.
Asciugate con un panno morbido.

ATTENZIONE: Non utilizzate spugne abrasive o metalliche.

AVVERTENZE: Il sale, il fango e la sabbia danneggiano gravemente la bicicletta 
e i suoi componenti. Sciacquate, pulite e asciugate accuratamente la vostra bici-

cletta dopo averla usata con queste condizioni. Se si utilizza l’acqua a pressione per 
lavare la bicicletta, è consigliabile non rivolgere MAI il getto di acqua direttamente sui 
mozzi. L’acqua a pressione, anche quella che esce dall’ugello di sistema da giardino, 
può oltrepassare le guarnizioni ed entrare all’interno dei mozzi, danneggiando irre-
parabilmente i cuscinetti.

LEGGERE ATTENTAMENTE! 

FORMULA SRL estende all’acquirente originario dei suoi Quick Release, la garanzia che Quick 
Release stessi sono esenti da difetti per quanto attiene il materiale e/o la fabbricazione, per un 
periodo di due anni con decorrenza dalla data di acquisto.

CHE PROTEZIONE HO CON TALE GARANZIA?
FORMULA SRL, a propria discrezione, riparerà oppure sostituirà il prodotto in garanzia che 
risulti difettoso.

CONDIZIONI E LIMITI DELLA GARANZIA

1.	La presente garanzia decorre dall’acquisto del prodotto la cui data è comprovata da un do-
cumento di consegna fiscalmente obbligatorio (scontrino fiscale o fattura), ha una durata di 
24 mesi. Questa garanzia si applica esclusivamente al proprietario originario di un prodotto 
FORMULA SRL. FORMULA SRL, pertanto, non garantisce un prodotto acquistato di seconda 
mano.

2.	La validità della garanzia è soggetta alla corretta applicazione delle “procedure di reclamo” 
che seguono:

	 (a)	Il reclamo deve avere inizio entro otto (8) giorni dalla scoperta del potenziale difetto;
	 (b)	Ogni reclamo deve essere presentato al rivenditore FORMULA SRL dal quale si sia ac-

quistato il prodotto, fatto salvo, comunque, che l’accettazione del reclamo è di esclusiva 
competenza di FORMULA SRL nel caso in cui sia stato acquistato direttamente presso 
FORMULA SRL;

	 (c)	Colui che spedisce il prodotto potenzialmente difettoso sarà esclusivamente il rivenditore 
FORMULA SRL, con allegata la relativa documentazione.

	 In caso di non ottemperanza delle suddette procedure il reclamo non verrà preso 
in considerazione; in tal caso il prodotto sarà conservato per essere reso al pro-
prietario per la durata di trenta (30 giorni), dopo di che esso verrà distrutto.

3. Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da:
	 a.	 Trasporto e montaggio non corretto. Per montaggio non corretto si intende la 

mancata applicazione delle avvertenze e delle istruzioni contenute nel Manuale 
di Istruzioni.

	 b.	Uso improprio del prodotto. Per uso improprio si intende l’utilizzo del prodotto 
per attività diverse da quelle designate, tra le attività diverse sono ricomprese 
le gare UCI e di cross country.

	 c.	 Uso di materiali e pezzi di ricambio diversi da quelli recante il marchio Formula 
per i sistemi Quick Release. Formula Srl non fornisce alcuna garanzia in ordi-
ne alla conformità, sicurezza, durata e prestazioni dei sistemi Quick Release 
Formula in caso di uso di materiali e pezzi di ricambio non recante  il marchio 
Formula o non compatibili e/o non idonei e/o il cui uso non sia espressamente 
autorizzato da Formula.

	 d.	 Inadeguata conservazione o manutenzione del prodotto, lavaggio con materiali 
aggressivi, utilizzo di agenti corrosivi, esposizione prolungata  a solventi.

	 e.	 Alterazione, danneggiamento e/o rimozione del numero di serie e/o del codice 
di produzione.

	 f.	 Modifiche apportate senza il consenso di Formula da parte di operatori non 
autorizzati da Formula.

	 g.	 Normale usura o logorio.
 

4.	Rivenditori al dettaglio, rivenditori all’ingrosso, importatori, o chiunque altro, al di fuori di 
Formula srl, non potranno modificare in alcun modo questa garanzia.

5.	Questa garanzia fa salvi i diritti del consumatore legalmente riconosciuti nonché i diritti deri-
vanti dal contratto di vendita con il distributore.

6.	Questa garanzia è sottoposta alle leggi della Repubblica Italiana. Ogni controversia derivante 
sarà di competenza del Tribunale di Prato.

WARNING! BEFORE INSTALLING AND USING THIS NEW FORMULA SRL PRODUCT IT 
IS CRITICAL TO YOUR SAFETY THAT YOU READ AND STRICTLY ADHERE TO THE IN-
STRUCTIONS IN THIS MANUAL. FAILURE TO DO SO COULD CAUSE SERIOUS INJURY 
AND/OR INVALIDATE YOUR LEGAL RIGHTS.
KEEP THIS MANUAL IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE AS IT CONTAINS IN-
FORMATION CRITICAL TO YOUR SAFETY.
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Affidati sempre ad un meccanico professionista.
Qualora decidessi di ignorare questa importante avvertenza di sicurezza, segui scru-
polosamente le istruzioni di montaggio e smontaggio riportate in questo manuale e 
tieni presente che lo fai a tuo ESCLUSIVO rischio e pericolo.

Nota: COME OGNI MANUALE, ANCHE QUESTO SARA’ SOGGETTO A PERIODICI AG-
GIORNAMENTI, SUGGERIAMO DI VERIFICARE GLI EVENTUALI AGGIORNAMENTI DAL 
VOSTRO MECCANICO DI FIDUCIA, OPPURE CONSULTATE IL NOSTRO SITO INTERNET 
(www.formula-brake.com) PER RICEVERE TALI AGGIORNAMENTI.
Questo manuale intende essere una guida per l’impiego e il montaggio corretto e sicuro del 
Quick Release Formula e per la sua razionale manutenzione. La costante osservanza delle nor-
me in esso contenute, garantisce le migliori prestazioni, l’economia di esercizio, una lunga 
durata del Quick Release Formula e consente di evitare le più comuni cause d’inconvenienti e 
incidenti che possono verificarsi durante l’uso o la manutenzione.

ATTENZIONE: Leggere attentamente le NORME DI SICUREZZA al fine di garantire un 
uso appropriato del Quick Release Formula.
Nel manuale vengono usati, all’interno di ogni paragrafo, i seguenti simboli:
AVVERTENZA: Ci informa che l’inosservanza delle indicazioni citate può causare dan-
no all’attrezzatura.
ATTENZIONE: Ci informa che l’inosservanza delle indicazioni citate può causare danno 
alla bicicletta e/o alla relativa attrezzatura.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

•	Non introdurre le mani in prossimità o all’interno di parti in movimento, utilizzare robusti guanti a 
cinque dita che non riducano la sensibilità e la capacità di presa.

•	Prima di iniziare le operazioni di montaggio esaminare la zona di lavoro alla ricerca di eventuali con-
dizioni pericolose. Lavorando in condizioni di oscurità far uso di tutte le luci disponibili accertandosi 
che siano efficienti.

•	Concentrarsi convenientemente ed adottare tutte le cautele prima di compiere qualunque operazio-
ne di utilizzo di componenti che potrebbero causare danni.

•	Tutte le operazioni di manutenzione straordinaria devono essere eseguite solo ed esclusivamente da 
personale autorizzato della ditta FORMULA SRL.

•	Assicurare che il bloccaggio rapido sia regolato in modo corretto. Fare rimbalzare la bicicletta sul ter-
reno da circa 10cm/4” per verificare la presenza di parti allentate. Un bloccaggio non correttamente 
regolato può provocare il distacco della ruota.

•	Prima e dopo l’uscita controllare lo stato delle coperture e la pressione di gonfiaggio.
•	In caso di utilizzo della bicicletta sul bagnato, ricordare che l’aderenza dei pneumatici sul terreno 

diminuisce notevolmente, rendendo più difficile il controllo del mezzo, inoltre, occorre tenere pre-
sente che a causa del progressivo asciugarsi della superficie frenante durante la frenata, la potenza 
frenante potrebbe variare bruscamente, prestare quindi maggior attenzione durante la guida sul 
bagnato per evitare possibili incidenti.

•	E’ buona norma durante l’utilizzo della bicicletta indossare sempre il casco protettivo, correttamente 
allacciato, verificare che esso sia omologato nel paese di utilizzo e guidare con prudenza e senso di 
responsabilità.

•	Imparare e rispettare le norme di circolazione stradale e le norme ciclistiche del luogo dove viene 
usata la bicicletta.

•	Indossare abiti aderenti e che vi rendano facilmente visibili (colori fluorescenti o colori chiari) evitare 
il ciclismo notturno poiché è più difficile essere visti da altri e distinguere gli ostacoli sul percorso.

signs of fatigue or wear (use of penetrating fluid or other visual enhancers to locate cracks on 
parts is recommended).

•	If inspection reveals any deformation, cracks, signs of impact or stress, no matter how slight, 
immediately replace the component. Excessively worn components also require immediate 
replacement. 

•	The frequency at which inspection is required depends on many factors. Ask a FORMULA srl 
dealer to recommend an inspection and service schedule that is right for you.

•	Parts which have been bent or otherwise damaged in an accident or as the result of any other 
impact must be immediately replaced with genuine FORMULA srl replacement parts and not 
repaired.

“QUICK RELEASE” SAFETY GUIDELINES

Impact, banging or falls may cause damage to the quick release pin that is not visible. 
If any of these conditions occur, have the quick release inspected by a qualified mechanic to 
verify structural integrity. If inspection reveals any signs of wear or damage immediately replace 
the quick release. A damaged quick release mechanism can lead to the sudden separating of 
the wheel from the bicycle at any time that may result in serious injury or death. Formula 
quick releases are compatible with VOLO wheelsets and hubs as they are designed as a single 
incorporated mechanism.

 ENVIRONMENTAL NOTES
In order to safeguard the environment, please follow to these simple instructions to correctly 
dispose Formula srl products.
1) The packaging material does not require special disposal precautions because it is not dan-

gerous in any way; we suggest recycling paper and plastic.
2) It is also recommended to dispose of the metal parts after use. 
For both points mentioned above, it is recommended to dispose of the waste following national 
regulations through specialised waste disposal companies.

1	 TECHNICAL SPECIFICATIONS

CAUTION: The quick release mechani-
sm may be clamped, opened, adjusted 

and serviced only by hand. DO NOT USE 
ANY KIND OF HAND TOOL. 

1.1	Technical information

The quick release is compatible with forks with 
the following thickness: 

FRONT:	 A = 8.5 mm
REAR:	 B = 11 mm

Forks that are the wrong size may cause the quick release to malfunction and lead to serious 
or fatal bodily injury.

2	 QUICK RELEASE INSTALLATION

-	Loosen the nut (1) and remove it together with 
the spring (2).

-	Insert the pin in the hub (3) together with the 
spring (4) of the lever in the hub as shown in the 
figure. 

-	Insert the spring (2) on the pin and mount the 
nut (1) on the pin.

3	 USING THE QUICK RELEASE 

-	Posizionare la ruota negli attacchi (7) del telaio 
e assicurarsi che vi sia inserita a fondo.

WARNING: The quick release lever 
should be placed as shown in the fi-
gure. Any other position is wrong and 

may cause the wheel to come off leading to 
serious injury or death.

-	Make sure the wheel is centered with the frame 
stays or fork. .

-	Follow the directions below to clamp the wheel 
with the quick release: 

CLOSE the lever (5) moving it from position A 
(OPEN) to position C (CLOSE).
When the lever (5) is in position OPEN, the word 
OPEN can be read.
When the lever (5) is in position closed, the word 
CLOSE can be read

The distance shortens due to eccentricity of the 
lever (5). The pressure obtained allows the wheel 
to be clamped in the frame fittings. 
If the wheel is not well secured, adjust the clam-
ping force by hand with the nut (6).
Tighten the nut (6) to increase the clamping 
force of the lever (5), loosen it to decrease the 
clamping force. 

WARNING: Do not tighten the lever (5) 
to adjust the clamping force. 

If you can easily place the lever (5) in position C (CLOSE) the clamping force is insufficient. 
Move the lever (5) to position A (OPEN) and tighten the nut (6) 1/4 of a turn and then move 
the lever (6) to position C (CLOSE).
On the other hand, if considerable force is required and you are not able to move the lever (5) 
to position C (CLOSE), bring the lever (5) into position A (OPEN) and loosen the nut (6) 1/8 of 
a turn and then CLOSE the lever (5). 

 

Before every ride, lift up the front end of the bi-
cycle from the handlebar to suspend the wheel 
off the ground to give the top of the tire a few 
sharp downward blows. The wheel should remain 
firmly in place. 

Check the rear wheel in the same way. 

WARNING: Even half a turn of the nut 
may make the difference between 

correct and incorrect fastening of the quick 
release while excessive tightening may da-
mage the quick release. A maladjusted quick 
release mechanism can lead to the sudden 
separating of the wheel from the bicycle at 
any time. 
Wheel separation may result in serious injury or death.

WARNING: if problems or malfunctions are found in the quick release mecha-
nism (too easy or hard to clamp, nut needs to be excessively tightened, lever 

hard to turn, etc…) IMMEDIATELY REPLACE the quick release as it may be damaged 
(damage may not be visible) and may suddenly break causing sudden separation of 
the wheel from the bike that may result in serious injury or death.

 

4	 ADJUSTING THE QUICK RELEASE 

-	Turn the lever (5) to position A (open).
-	Fully tghten the nut (6) by the use of hand stren-

gth only.
-	Turn the lever (5) to position C (closed) and 

verify that the wheel is clamped as previously 
described. If it is not, perform the operations 
given in paragraph 2. 

5	 QUICK RELEASE MAINTENANCE

-	After riding the bike in the rain or washing it a 
few times, remove the quick release from the 
hub. Thoroughly clean and grease the pin (8) 
throughout its entire length to prevent rust for-
mation. 

Clean only with products that are not harsh. Use 
neutral soap and water or products specifically 
designed to clean bicycles. Contact the FORMU-
LA srl service center if you have any doubts as to 
whether a cleaning product is suitable. 
Dry with a soft cloth.

WARNING: Do not use rough sponges 
or metal pads. 
CAUTION: Salt, mud and sand may seriously damage the bicycle and its com-
ponents. Thoroughly rinse, clean and dry your bicycle after using it under 

these conditions. If a high-pressure washer is used to wash the bike, NEVER aim 
the water jet directly on the hubs. Pressurized water, even water sprayed from a 
garden hose, may penetrate the seals and get inside the hubs, irreparably damaging 
the bearings. 

READ CAREFULLY! 
FORMULA SRL extends to the original purchaser of its wheels a limited warranty that the wheels 
are free of defects in material and/or workmanship for a period of two years from date of pur-
chase. 

WHAT PROTECTION DO I RECEIVE FROM THE WARRANTY? 
FORMULA SRL will, at its discretion, shall repair or replace the defective product under warranty.

WARRANTY CONDITIONS AND LIMITATIONS
1.	The manufacturer guarantees its products to be free from defects in materials or workmanship 

for 24 months from the date of purchase. You must establish proof of purchase with a manda-
tory document (sales receipt or invoice) showing the date and place of retail purchase of the 
product in order to obtain warranty service.

2.	The validity of this warranty is subject to the following: 
	 (a)-The claim must be initiated within eight (8) days of discovery of the potential defect;
	 (b)-Every claim must be submitted to the FORMULA SRL Dealer from which the product was 

purchased, with the understanding, however, that the discretion as to the acceptability of the 
claim is exclusively FORMULA’s ;

	 (c)-Only a FORMULA SRL Dealer can ship the allegedly defective product, with the accom-
panying documentation.

	 Failure to comply with these procedures will invalidate the claim; in which case 
the product will be made available to the owner for thirty (30) days and then de-
stroyed.

3.	This warranty does not cover damages resulting from: 
	 a. 	Incorrect transport and installation.  Incorrect installation refers to failure to 

follow the safety guidelines and instructions outlined in the Instructions manual.   
	 b.	Unintended ad inappropriate use of the product. Unintended ad inappropriate 

use refers to use of the product for purposes different from those for which it was 
specifically designed and manufactured. Some unintended purposes include cross 
country and UCI sanctioned downhill races.

	 c.       Use of materials or spare parts that do not carry the Formula trademark  
for Quick Release systems. Formula Srl shall not guarantee conformity, safety, 
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service life and performance of Formula Quick Release systems if materials and 
spare parts that do not carry the Formula trademark  and/or are non-compatible 
and/or are not suitable and/or are not expressly authorized are used.

	 d.	Lack of appropriate or reasonable maintenance or storage, washing with harsh 
materials, use of corrosive agents, prolonged exposure to solvents. 

	 e.	Products on which the serial number and/or production code have been altered, 
damaged and/or removed. 

	 f.	 Modifications made by persons not duly authorized by Formula without being 
approved by Formula. 

	 g.	Normal wear and tear or deterioration due to the use of the product.  
 

4.	Retailers, wholesalers, importers or anyone else apart from FORMULA SRL may not modify this 
warranty in any way.

 5	This warranty does not affect the statutory rights of the consumer or any rights the purchaser 
may have against the dealer pursuant to the sales contract. 

 6.The laws of Italy govern all matters arising out of or relating to this warranty. Any disputes 
or legal actions by purchaser arising out of or relating to this warranty shall be brought in 
court in Prato.

ATTENTION! LIRE ATTENTIVEMENT ET SUIVRE SCRUPULEUSEMENT LES INSTRUCTIONS 
CONTENUES DANS CE MANUEL AVANT D’UTILISER CE NOUVEAU PRODUIT FORMULA 
SRL ! A DEFAUT, VOUS VOUS EXPOSEZ A DE GRAVES DOMMAGES ET/OU RISQUEZ DE 
COMPROMETTRE VOS DROITS.
CONSERVEZ CE MANUEL CAR IL CONTIENT DES INFORMATIONS IMPORTANTES CON-
CERNANT VOTRE SECURITE.

ATTENTION ! NE PAS ESSAYER D’EFFECTUER LES OPERATIONS DE MONTAGE ET DE 
DEMONTAGE DE CE NOUVEAU PRODUIT FORMULA SRL SI VOUS ETES SEUL !
Faites-vous toujours assister d’un mécanicien spécialisé.
Si vous ne respectez pas cette instruction de sécurité importante, suivez scrupuleuse-
ment les instructions de montage et de démontage indiquées dans ce manuel et rappe-
lez-vous que vous travaillez à vos risques et périls EXCLUSIFS.

Remarque : COMME TOUT MANUEL D’INSTRUCTION, CE DERNIER SERA SOUMIS A 
DES MODIFICATIONS REGULIERES, NOUS VOUS SUGGERONS DE VOUS EN INFORMER 
EN CONTACTANT REGULIEREMENT VOTRE MECANICIEN DE CONFIANCE OU BIEN EN 
CONSULTANT NOTRE SITE INTERNET (www.formula-brake.com) AFIN DE RECEVOIR 
CES MISES À JOUR.
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WARNING! DO NOT TRY TO INSTALL AND DISASSEMBLE THIS FORMULA SRL PRO-
DUCT ON YOUR OWN!
Always entrust a professional mechanic. 
If you decide to ignore this important safety warning, carefully follow the installa-
tion and disassembly instructions given in this manual and keep in mind that you are 
doing so EXCLUSIVELY at your own risk and danger.

Note: AS FOR ANY MANUAL, THIS ONE MAY BE UPDATED. CONTACT YOUR MECHA-
NIC, OR CHECK OUR WEB SITE REGULARLY, (www.formula-brake.com) TO RECEIVE 
ANY SUCH UPDATES.
This manual provides information for safe and proper mounting and use of the Formula Quick 
Release; and for its routine maintenance. By following the rules contained in this manual you 
will ensure top performance, low running cost and a long service life of the Formula Quick 
Release while at the same time avoiding the most common causes of accidents that may result 
from improper operation and maintenance.

WARNING: Carefully follow the SAFETY RULES to assure appropriate use of the Formu-
la Quick Release.
In this handbook you will find the following safety symbols:
CAUTION: Directs your attention toward unsafe practices which could result in damage 
to the equipment.
WARNING: Directs your attention toward unsafe practices which could result in dama-
ge to the bicycle and/or relative equipment.  

GENERAL SAFETY GUIDELINES

•	Never put your hands near or inside rotating parts. Wear strong five-finger gloves that do not 
reduce sensitivity or your ability to grip.

•	Before starting any mounting operations, carefully check for dangerous conditions at the work 
site. If too dark, use all available light sources and make sure they work properly before 
starting work.

•	Concentrate and take the due precautions before using components which could cause damage.
•	All extraordinary maintenance operations must be carried out solely by personnel authorized 

by FORMULA SRL.
•	Ensure that the quick release is adjusted correctly. Bounce the bike on the ground from a 

height of about 10cm/4” to ensure that there are no loose parts. Riding with an improperly 
adjusted wheel quick release can allow the wheel to wobble or fall off the bicycle. 

•	Ensure that the tires are in good condition and check the inflation pressure before each ride. 
•	If the bike is used on wet surfaces, keep in mind that adherence of the tires on the ground can 

vary considerably making it much more difficult to control the bike. In addition, remember 
that the braking power may change considerably as the surface dries while braking therefore 
more attention must be paid when riding in wet conditions to avoid accidents. 

•	Always wear a properly fitted and fastened helmet when riding the bike. Make sure the helmet 
is approved in the country of use and always ride carefully and responsibly. 

•	Learn and comply with the rules of the road and cycling regulations in force in the place in 
which the bike is used. 

•	Wear close-fitting clothes that make you easy to see (fluorescent or bright colors). Do not cycle 
at night as it is more difficult to be seen by others and to distinguish obstacles in your path

•	If you ride the bike at night, use adequate lights and reflectors that are clean and fitted secu-
rely. 

•	Have the wheels regularly inspected by a qualified mechanic for any cracks, deformation, 

MANUALE D’ISTRUZIONI ORIGINALE

Translation of the original instruction manual

Traductions du manuel d’instructions original

Ce manuel est un guide pour une utilisation et un montage correct et sûr du Quick Release For-
mula ainsi que pour l’entretien. Le respect des diverses règles contenues dans ce manuel vous 
garantiront les meilleures prestations, un fonctionnement optimal, une durée de vie accrue du 
Quick Release Formula et vous permettront d’éviter les plus communes causes d’inconvénients et 
d’accidents qui peuvent se produire lors de l’utilisation ou de la manutention.

ATTENTION : Afin de vous garantir une utilisation appropriée du Quick Release Formu-
la nous vous prions de Lire attentivement les NORMES DE SÉCURITÉ. 
À l’intérieur du manuel, dans chaque paragraphe, nous avons utilisé les symboles 
suivants :
AVERTISSEMENT : Vous informe que le non-respect des indications citées pourrait être 
la cause d’un endommagement de l’équipement.
ATTENTION : Vous informe que le non-respect des indications citées pourrait être la 
cause de dommages sur la bicyclette et/ou l’équipement correspondant.

NORMES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
•	Ne pas introduire les mains à proximité ou à l’intérieur de pièces en mouvement, utiliser des 

gants robustes à cinq doigts qui ne réduisent pas la sensibilité et la force de préhension.
•	Avant de commencer les opérations de montage, examiner attentivement la zone de travail à 

la recherche d’éventuelles conditions dangereuses. Si vous travaillez dans l’obscurité, utilisez 
toutes les sources de lumière disponible et assurez-vous de leur efficacité. 

•	Se concentrer convenablement et adopter toutes les précautions avant d’effectuer toute opéra-
tion d’utilisation des composants qui pourraient être la cause d’éventuels dommages.

•	Toutes les opérations de maintenance extraordinaire doivent être exécutée uniquement et exclu-
sivement par du personnel autorisé par la société FORMULA SRL.

•	S’assurer que le blocage rapide est réglé correctement. Faire rebondir la bicyclette sur le sol 
d’environ 10cm/4” afin de s’assurer qu’aucune partie n’est desserrée. Un blocage qui n’est pas 
correctement réglé peut provoquer le détachement de la roue.

•	Avant et après la sortie, contrôler l’état des pneumatiques et la pression de gonflage.
•	En cas d’utilisation de la bicyclette sur sol mouillé, se rappeler que l’adhérence des pneumati-

ques sur le sol diminue notablement, ce qui rend le contrôle du véhicule plus difficile, en outre, 
il convient de se rappeler qu’en raison de l’assèchement progressif de la superficie de freinage 
pendant le freinage, la puissance de freinage pourrait varier brusquement, il faut donc faire par-
ticulièrement attention pendant la conduite sur sol mouillé afin d’éviter de possibles accidents.

•	Il est de bonne norme, pendant l’utilisation de la bicyclette, de toujours porter un casque de 
protection, correctement attaché, de vérifier qu’il est homologué dans le pays d’utilisation et de 
conduire avec prudence et sens de responsabilité.

•	Apprendre et respecter les normes de circulation routières et les normes cyclistes du lieu d’utili-
sation de la bicyclette.

•	Porter des vêtements adhérents et qui vous rendent facilement visibles (couleurs fluorescentes 
ou couleurs claires) éviter le cyclisme nocturne car il est plus difficile d’être vus par les autres 
conducteurs ainsi que de distinguer les obstacles sur votre parcours.

•	Si vous utilisez votre bicyclette de nuit, toujours utiliser des lumières à catadioptre adaptées, les 
monter solidement et bien les nettoyer.

•	Faire régulièrement inspecter les fourches par un mécanicien qualifié, pour contrôler la présen-
ce éventuelle de craquelures, déformations, indications de fatigue ou d’usure (pour mettre en 
évidence les craquelures sur les éléments, il est recommandé d’utiliser des liquides pénétrants 
ou autres détecteurs de micro fractures).

•	Si l’inspection devait indiquer la présence d’une quelconque déformation, craquelure, signe 
d’impact ou d’usure, même s’il s’agit de phénomènes encore peu importants, remplacer immé-

diatement le composant craquelé. Les composants excessivement usés doivent également être 
immédiatement remplacés.

•	La fréquence des inspections dépend de nombreux facteurs ; contacter un représentant de la 
société FORMULA srl pour choisir l’intervalle d’inspection qui vous correspond le mieux.

•	Les éventuelles parties tordues ou endommagées suite à des chocs ou des accidents, doivent 
immédiatement être remplacées avec des pièces détachées originales de la société FORMULA 
srl et non réparées.

NORMES DE SÉCURITÉ “QUICK RELEASE”
Les chocs, coups, chutes peuvent provoquer des dommages mêmes invisibles à la goupille du 
Blocage Rapide. Si une de ces conditions devait se produire, demander à un mécanicien qua-
lifié d’inspecter soigneusement le Blocage Rapide afin de s’assurer du bon état structurel. En 
présence d’un signe d’usure ou d’endommagement quelconque, remplacez immédiatement le 
Blocage Rapide. Un Blocage Rapide endommagé peut céder de manière imprévue, provoquer le 
détachement de la roue et être la cause d’accidents graves ou mortels.
Les systèmes de Blocage Rapide Formula sont compatibles avec les roues et les moyeux VOLO 
puisqu’ils sont conçus comme un mécanisme intégré unique.

 NOTE ENVIRONNEMENTALE

Dans un but de protection de l’environnement, nous vous prions de faire référence à ces simples 
indications pour un retraitement correct des produits Formula srl.
1) Le matériau d’emballage ne requiert aucune précaution spéciale de retraitement car il n’est 

absolument pas dangereux ; il est suggéré de le retraiter en en opérant un tri entre le pla-
stique et le papier. 

2) Il est recommandé de recycler les parties métalliques du produit à la fin de son utilisation. 
Il est recommandé pour les deux points précédents de procéder au retraitement conformément 
aux directives nationales, en s’adressant à des entreprises spécialisées dans le retraitement des 
déchets.

1	 SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

AVERTISSEMENT : Toutes les opéra-
tions de fermeture, ouverture, réglage 
et entretien du blocage rapide doivent 

être effectuées exclusivement avec les 
mains. N’UTILISER AUCUN OUTIL.

1.1	Données techniques

Le blocage rapide est compatible avec des pattes 
d’épaisseur :
AVANT : 	 A = 8,5 mm
ARRIERE :	 B = 11 mm

Des pattes dont les dimensions sont erronées peuvent entraîner des dysfonctionnements du 
blocage rapide et causer des accidents graves ou mortels.

2	 MONTAGE BLOCAGE RAPIDE

-	Dévisser l’écrou de fixation (1) et le démonter 
avec le ressort (2).

-	Introduire le pivot du moyeu (3) ainsi que le res-
sort (4) du levier dans le moyeu comme indiqué 
sur la figure.

-	Introduire le ressort (2) sur le pivot et monter 
l’écrou de fixation (1) sur le pivot.

3	 UTILISATION DU BLOCAGE RAPIDE

-	Positionner la roue dans les fixations (7) du 
châssis et s’assurer qu’elle est insérée à fond.

ATTENTION : Le levier du système de 
blocage rapide doit être positionné 
comme indiqué sur la figure. Toute au-

tre position est erronée et pourrait causer le 
détachement de la roue et donner lieu à des 
accidents graves ou mortels.

-	Vérifier que la roue est bien centrée par rapport 
aux fourreaux du châssis ou de la fourche.

-	Pour bloquer la roue avec le blocage rapide il 
faut ;

Fermer le levier de blocage (5) en le passant de la 
position A (OPEN) à la position C (CLOSE).
Quand le levier de blocage (5) est en position 
ouverte on peut lire le marquage OPEN.
Quand le levier de blocage (5) est en position 
fermée on peut lire le marquage CLOSE.

La distance diminue par effet de l’excentricité 
du levier de blocage (5) et la pression obtenue 
permet de maintenir la roue bloquée dans les 
fixations du châssis.
Si la roue n’était pas bien fixée, régler manuelle-
ment la force de fermeture au moyen de l’écrou 
(6).
En vissant l’écrou (6) la force de fermeture du 
levier (5) augmente, en le dévissant la force de 
fermeture diminue.

ATTENTION : Ne pas visser le levier (5) 
pour régler la force de fermeture.

S’il est possible d’amener facilement le levier de blocage (5) à la position C (CLOSE) cela signifie 
que la force de fermeture n’est pas suffisante, mettre le levier de blocage (5) à la position A 
(OPEN) et visser l’écrou (6) d’1/4 de tour et ramener le levier (6) à la position C (CLOSE).
Au contraire, s’il est nécessaire de forcer de manière importante et que l’on ne réussit pas à 
amener le levier de blocage (5) à la position C (CLOSE) il faut, mettre le levier (5) à la position A 
(OPEN) et dévisser l’écrou (6) d’1/8 de tour puis refermer le levier de blocage (5). 

 

A Max 8,5 mm

B Max 11 mm

1 2
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Une évaluation approximative du bon blocage 
de la roue peut être effectuée en soulevant la 
roue avant, en levant la bicyclette par le guidon, 
en donnant des coups secs du haut vers le bas 
sur la roue en vérifiant qu’elle reste solidement 
en position.

Répéter le contrôle y compris pour la roue ar-
rière.

ATTENTION : Un seul demi tour de 
l’écrou peut faire la différence entre 

une fermeture correcte et une fermeture in-
correcte du système de blocage rapide alors 
qu’une fermeture excessive peut endomma-
ger le système de blocage rapide.
Si le blocage rapide n’est pas réglé correctement, la roue peut se détacher de ma-
nière improvisée et inattendue et être la cause d’accidents graves ou mortels.

ATTENTION : Si vous rencontrez des problèmes ou une irrégularité dans l’uti-
lisation du système de blocage rapide (fermeture trop facile, fermeture trop 
difficile, nécessité de trop visser l’écrou, levier difficile à tourner, etc.) il faut 

REMPLACER IMMEDIATEMENT le blocage rapide car il pourrait être endommagé (et 
le dommage pourrait être invisible) et pourrait se casser de manière improvisée et 
inattendue, causant ainsi le détachement de la roue de la bicyclette et être la cause 
d’accidents graves ou mortels 

4	 REGLAGE BLOCAGE RAPIDE

-	Tourner le levier de blocage (5) à la position A 
(open).

-	Visser l’écrou (6) jusqu’au fond à la seule force 
des mains.

-	Tourner le levier de blocage (5) à la position 
C (fermée) et vérifier que la roue est bloquée 
comme décrit précédemment, si ce n’était pas 
le cas, effectuer les opérations décrites au para-
graphe 2.

5	 ENTRETIEN BLOCAGE RAPIDE

-	Au bout de quelques lavages ou sorties sous la 
pluie, démonter le système de blocage rapide 
du moyeu, nettoyer soigneusement et graisser 
la goupille (8) sur toute sa longueur afin de 
prévenir les phénomènes d’oxydation.

6
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Pour le nettoyage utiliser seulement et exclusive-
ment des produits non agressifs, utiliser de l’eau 
et du savon neutre ou des produits spécifiques 
pour le nettoyage des bicyclettes, en cas de doute 
relativement à la compatibilité d’un produit de 
nettoyage, s’adresser à votre service assistance 
FORMULA srl. 
Sécher avec un chiffon doux.

ATTENTION : Ne pas utiliser d’éponges abrasives ou métalliques.

AVERTISSEMENT : Le sel, la boue et le sable peuvent être la cause d’un en-
dommagement de la bicyclette et de ses composants. Rincer, nettoyer et sé-

cher soigneusement votre bicyclette après toute utilisation dans ces conditions. Si 
vous utilisez de l’eau sous pression pour laver la bicyclette, il est conseillé de ne 
JAMAIS diriger le jet d’eau directement sur les moyeux. L’eau sous pression, même 
celle qui sort de la buse d’un système de jardinage, peut aller au-delà des joints et 
entrer à l’intérieur des moyeux et endommager ainsi les roulements de manière 
irréparable. 

LIRE ATTENTIVEMENT ! 

FORMULA SRL étend à l’acheteur original de ses Quick Release, la garantie que Quick Re-
lease mêmes sont exemptes d’anomalies en ce qui concerne le matériau et/ou la fabrication, pour 
une période de deux ans à compter de la date d’achat.

QUELLE PROTECTION OFFRE CETTE GARANTIE ? 
FORMULA SRL, à sa propre discrétion, réparera ou bien remplacera le produit sous garantie qui 
s’avère défectueux. 

CONDITIONS ET LIMITES DE LA GARANTIE

1.	La présente garantie commence avec l’achat du produit dont la date est validée par un docu-
ment fiscal de livraison obligatoire (reçu fiscal ou facture) et a une durée de 24 mois. Cette 
garantie s’applique exclusivement au propriétaire original d’un produit FORMULA SRL. la 
garantie FORMULA SRL, par conséquent, ne couvre pas un produit acheté d’occasion.

2.	La validité de la garantie est soumise à l’application correcte des “procédures de réclama-
tion” suivantes :

	 (a)-La réclamation doit avoir lieu dans les huit (8) jours suivants la découverte de la possible 
anomalie ; 

	 (b)-Toute réclamation doit être présentée au Revendeur FORMULA SRL auprès duquel le 
produit a été acheté, bien que, dans tous les cas, l’acceptation de la réclamation relève 
exclusivement de la compétence de FORMULA SRL dans le cas où il a été directement 
acheté au près de la société FORMULA SRL ;

	 (c)-Le produit potentiellement défectueux doit être exclusivement renvoyé par le Revendeur 
FORMULA SRL et accompagné de sa documentation.

	 En cas de non observation des procédures mentionnées ci-dessus la réclamation ne 
sera pas prise en considération ; dans ce cas le produit sera conservé pour ensuite 

être retourné à son propriétaire pendant une période de trente (30) jours, après 
quoi il sera détruit.

3. Cette garantie ne s’applique pas aux dommages dérivant : 
	 a.	d’un transport et montage incorrect. Par montage incorrect on entend la non-

application des avertissements et des instructions contenues dans le Livret d’In-
structions. 

	 b.	d’une utilisation impropre du produit. Par utilisation impropre on entend l’uti-
lisation du produit pour des activités différentes de celles qui sont indiquées, 
parmi les activités différentes on comprend les compétitions UCI et de cross 
country.

	 c.	Utilisation de matériels et pièces détachées différents de ceux qui présentent 
la marque Formula pour les systèmes Quick Release. La société Formula Srl ne 
donne aucune garantie en ce qui concerne la conformité, la sécurité, la durée de 
vie et les prestations des systèmes Quick Release Formula en cas d’utilisation 
de matériels et pièces détachées qui ne présentent pas la marque Formula ou 
qui ne sont pas compatibles et/ou non adaptés et/ou dont l’utilisation n’est pas 
expressément autorisée par la société Formula.

	 d.	une conservation ou une maintenance inadaptées du produit, le lavage avec 
des matières agressives, l’utilisation d’agents corrosifs, l’exposition prolongée 
à des solvants. 

	 e.	l’altération, l’endommagement et/ou le retrait du numéro de série et/ou du 
code de production.

	 f.	 les modifications apportées sans l’autorisation de la société Formula et par des 
opérateurs non autorisés par la société Formula.

	 g.	l’usure normale du produit.
 

4. Les revendeurs au détail, les grossistes, les importateurs ou quiconque, en dehors de la 
société Formula srl, ne peuvent en aucun cas modifier cette garantie. 

5. Cette garantie, protège les droits des consommateurs qui leurs sont reconnus par la loi ainsi 
que les droits dérivant du contrat de vente avec le distributeur.

6. Cette garantie est soumise aux lois de la République Italienne. Toute controverse qui pourrait 
en découler relèvera de la compétence du Tribunal de Prato.
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Übersetzung der Originalanleitung

ACHTUNG! BITTE LESEN SIE UNBEDINGT DIE IN DIESEM HANDBUCH ENTHALTENEN 
ANWEISUNGEN AUFMERKSAM DURCH BEVOR SIE DIESES NEUE FORMULA SRL PRO-
DUKT GEBRAUCHEN.
DIE NICHTBEACHTUNG KANN ZU ERNSTHAFTEN SCHÄDEN BZW. ZUM VERLUST 
IHRER GESETZLICHEN ANSPRÜCHE FÜHREN.
BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG, DIE WICHTIGE INFORMATIONEN ZU IHRER 
EIGENEN SICHERHEIT ENTHÄLT, UNBEDINGT AUF.

ACHTUNG! VERSUCHEN SIE NICHT, DEN EINBAU/AUSBAU DIESES NEUEN FORMULA 
SRL-PRODUKTS SELBST VORZUNEHMEN! 
Vertrauen Sie sich dazu immer einem Fachhändler bzw. professionellen Zweira-
dmechaniker an. 
Sollten Sie dennoch die Montage selbst durchführen, so beachten und befolgen Sie 
bitte sorgfältig die Einbau- und Ausbauanleitungen in diesem Handbuch. Bitte ma-
chen Sie sich bewusst, dass Sie diese Arbeiten AUSSCHLIESSLICH auf eigene Gefahr 
hin vornehmen. 

Hinweis: DIESE ANLEITUNG WIRD WIE ALLE HANDBÜCHER REGELMÄSSIG AKTUA-
LISIERT. WENDEN SIE SICH DESHALB BITTE IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN AN 
IHREN FACHHÄNDLER BZW. KONSULTIEREN SIE UNSERE INTERNETSEITE (www.for-
mula-brake.com), WO SIE IMMER AKTUALISIERTE INFORMATIONEN FINDEN. 
Dieses Handbuch soll ein Wegweiser für die Benutzung und die vorschriftsmäßige und sichere 
Montage des Schnellspannsystems Quick Release Formula und seiner sachgemäßen Wartung 
sein. Die ständige Beachtung der darin enthaltenen Bestimmungen garantiert Ihnen die beste 
Performance, niedrige Instandhaltungskosten und eine lange Lebensdauer des Schnellspann-
systems Quick Release Formula  und hilft dabei, die häufigsten Ursachen für Unfälle zu vermei-
den, die bei der Benutzung oder bei der Wartung auftreten können. 

ACHTUNG: Lesen Sie aufmerksam die SICHERHEITSBESTIMMUNGEN, damit die korrek-
te Benutzung des Schnellspannsystems Quick Release Formula gewährleistet ist.
Im Handbuch werden innerhalb eines jeden Abschnitts die folgenden Symbole verwen-
det:
WARNUNG: Sagt aus, dass die Nichtbeachtung der gegebenen Hinweise Schäden an 
der Ausrüstung verursachen kann.
ACHTUNG: Sagt aus, dass die Nichtbeachtung der gegebenen Hinweise Schäden am 
Fahrrad und/oder an der entsprechenden Ausrüstung verursachen kann.

ALLGEMEINE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

•	Achten Sie stets darauf, dass Sie mit den Händen nicht in die Nähe oder in das Innere von in 
Bewegung befindlichen Teilen geraten. Benutzen Sie stets dünne Fingerhandschuhe, damit 
Empfindungsfähigkeit und Zugriffskraft nicht beeinträchtigt werden.

•	Vor Beginn der Einbauarbeiten muss man den Arbeitsbereich auf eventuell Gefahrenquellen 
kontrollieren. Bitte sorgen Sie für eine ausreichende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.

•	Konzentrieren Sie sich und treffen Sie alle Vorsichtsmaßnahmen, bevor Sie irgendeine Täti-
gkeit mit Komponenten durchführen, die Schäden verursachen könnten.

•	Alle außerplanmäßigen Wartungsarbeiten dürfen nur von autorisiertem Fachpersonal der 
Firma FORMULA SRL durchgeführt werden.

•	Stellen Sie sicher, dass die Schnellspanner richtig geschlossen sind. Lassen Sie das Fahrrad aus 
ca. 10cm/4” Höhe auf dem Boden aufprallen, um zu kontrollieren, ob Teile locker sind. Ein 
nicht korrekter Einbau kann zum Lösen der Laufräder führen.

• Vor und nach dem Gebrauch stets den Zustand der Reifenmäntel und den Reifenluftdruck 
kontrollieren.

•	Wenn das Fahrrad auf nasser Fahrbahn benutzt wird, muss daran gedacht werden, dass die 
Bodenhaftung der Reifen beträchtlich abnimmt und sich das Fahrrad dadurch wesentlich 
schwerer kontrollieren lässt- Außerdem muss daran gedacht werden, dass sich die Bremskraft 
während des Bremsens aufgrund einer progressiven Trocknung der Bremsfläche urplötzlich 
ändern könnte. Aus diesem Grund muss man während des Fahrens bei auf nasser Fahrbahn 
besonders vorsichtig sein, um mögliche Unfälle zu vermeiden.

•	Wenn Sie mit dem Fahrrad fahren, sollten Sie immer einen gut festgeschnallten Fahrradhelm 
tragen, der im Nutzungsland entsprechend homologiert ist. Fahren Sie stets vorsichtig und 
verantwortungsbewusst.

•	Die Straßenverkehrsordnung sowie die am Nutzungsort geltenden örtlichen Vorschriften für 
Radfahrer müssen bekannt sein und beachtet werden.

•	Tragen Sie eng anliegende Bekleidung, mit der Sie gut gesehen werden können (in Leuchtfar-
ben oder mit anderen lebhaften Farben). Vermeiden Sie, nachts mit dem Fahrrad zu fahren, 
da es im Dunkeln schwieriger ist, von anderen Verkehrsteilnehmern gesehen zu werden und 
Sie selbst Hindernisse auf der Straße viel schlechter erkennen können.

•	Wenn Sie das Fahrrad auch nachts benutzen, sollte es mit geeigneten Lampen und mit ent-
sprechenden Rückstrahlern ausgestattet sein, die gut eingebaut und sauber sein müssen.

•	Die Laufräder regelmäßig von einem qualifizierten Fahrradmechaniker kontrollieren lassen, 
um Risse, Deformationen oder andere Ermüdungs- oder Abnutzungserscheinungen festzu-
stellen (zur Risserkennung an Einzelteilen empfehlen wird die Verwendung von Eindringmit-
teln oder anderen Erkennungsverfahren für Mikrobrüche).

•	Sollte bei der Inspektion auch nur die geringsten Anzeichen von Deformationen, Rissen, 
Schlageinwirkungen oder Ermüdung festgestellt werden, so ist die betreffende Komponente 
sofort zu ersetzen. Auch übermäßig abgenutzte Komponenten müssen sofort ausgetauscht 
werden.

•	Die Inspektionshäufigkeit hängt von vielen Faktoren ab. Wenden Sie sich bitte an einen Ver-
treter der FORMULA Srl, um das für Sie am besten geeignete Inspektionsintervall zu wählen.

•	Eventuell durch Schläge oder Unfälle verbogene oder beschädigte Teile müssen immer durch 
Originalersatzteile der FORMULA srl ersetzt und dürfen nicht repariert werden.

SICHERHEITSBESTIMMUNGEN “QUICK RELEASE”
Stöße, Schläge oder Stürze können sichtbare und nicht sichtbare Schäden am Stift des Schnell-
spanners hervorrufen. Sollte eine dieser Bedingungen eintreten, muss man einen Fachmecha-
niker damit beauftragen, den Schnellspanner gründlich auf strukturelle Schäden hin zu un-
tersuchen. Sollten irgendwelche Abnutzungserscheinungen oder Schäden festgestellt werden, 
muss der Schnellspanner sofort ersetzt werden.
Ein beschädigter Schnellspanner kann zu einem unterwarteten Zeitpunkt nachgeben, das Ablö-
sen des Laufrades bewirken und zu schweren oder tödlichen Unfällen führen.
Die Schnellspannsysteme Formula sind mit den Laufrädern und den Naben VOLO kompatibel, 
da diese Teile so entworfen wurden, dass sie einen einzigen integrierten Mechanismus bilden.

 UMWELSCHUTZHINWEIS
Um die Umwelt zu schützen, bitten wir Sie, sich an diese einfachen Hinweise zur sachgemäßen 
Entsorgung der Produkte der Fa. Formula Srl zu halten. 

1) Für das Verpackungsmaterial sind keine besonderen Entsorgungsmaßnahmen zu ergreifen, 
da es ungefährlich ist. Dennoch sollten Papier, Pappe oder Plastik bitte getrennt beseitigt 
werden. 

2) Bitte entsorgen Sie die Metallteile des Produkts am Ende ihrer Lebensdauer.
Halten Sie sich für die beiden oben genannten Punkte bitte an die jeweiligen nationalen Richtli-
nien zur Abfallbeseitigung und führen Sie die Teile den entsprechenden Recyclingfirmen zu.

1	 TECHNISCHE ANGABEN

WARNUNG: Das Öffnen, Schließen, 
Einstellen und Instandsetzen des Sch-
nellspanners darf immer nur mit den 

Händen erfolgen. AUF KEINEN FALL DÜRFEN 
WERKZEUGE BENUTZT WERDEN.

1.1	Technische Daten

Der Schnellspanner kann an Federbeinen mit 
folgender Stärke benutzt werden:
VORNE: 	 A = 8,5 mm
HINTEN:	 B = 11 mm

Federbeine mit falschen Ausmaßen können Funktionsstörungen des Schnellspanners bewirken 
und zu schweren oder tödlichen Unfällen führen.

2	 MONTAGE DES SCHNELLSPANNERS

-	Die Befestigungsschraube (1) losschrauben und 
zusammen mit der Feder (2) ausbauen.

-	Den Bolzen (3) zusammen mit der Feder (4) des 
Hebels wie in der Abbildung dargestellt in die 
Nabe einführen.

-	Die Feder (2) am Bolzen einsetzen und die Befe-
stigungsmutter (1) am Bolzen montieren.

3	 GEBRAUCH DES SCHNELLSPANNERS

-	Das Laufrad in den Aufnahmen (7) des Rah-
mens positionieren und sicherstellen, dass es 
ganz bis zum Anschlag eingeführt worden ist.

ACHTUNG: Der Hebel des Schnellspan-
nsystems muss wie in der Abbildung 

ersichtlich positioniert werden. Jede ande-
re Position ist falsch und könnte zu einem 
Lösen des Laufrades oder zu schweren oder 
tödlichen Unfällen führen.

-	Kontrollieren, ob das Laufrad richtig in Bezug 
auf die Gabelscheiden des Rahmens oder der 
Gabel zentriert ist.

-	Um das Laufrad mit dem Schnellspanner zu 
blockieren, muss man:

Den Aufspannhebel (5) schließen, d.h. er muss 
von Position A (OPEN) auf Position C (CLOSE) 
umgestellt werden.
Wenn sich der Aufspannhebel (5) in offener Po-
sition befindet, lässt sich die Markierung OPEN 
ablesen.
Wenn sich der Aufspannhebel (5) in geschlosse-
ner Position befindet, lässt sich die Markierung 
CLOSE ablesen.

Der Abstand verkürzt sich aufgrund der Außermit-
tigkeit des Aufspannhebels (5) und der erzeugte 
Druck hält das Laufrad in den Aufnahmen des 
Rahmens fest.
Sollte das Laufrad nicht einwandfrei fest sitzen, 
muss die Schließkraft anhand der Mutter (6) ma-
nuell reguliert werden.
Durch Anschrauben der Mutter (6) nimmt die 
Schließkraft des Hebels (5) zu, durch Losschrau-
ben nimmt die Schließkraft ab.

ACHTUNG: Den Hebel (5) nicht an-
schrauben, um die Schließkraft zu 
regulieren.

Wenn sich der Aufspannhebel (5) leicht in die Position C (CLOSE) verstellen lässt, so bedeutet 
das, dass eine unzureichende Schließkraft vorliegt. Den Aufspannhebel (5) in der Position A 
(OPEN) positionieren und die Mutter (6) um eine Vierteldrehung anschrauben. Den Hebel 
danach wieder in die Position C (CLOSE) zurückstellen.
Wenn im gegenteiligen Fall dagegen viel Kraft aufgewendet werden muss, um den Aufspannhe-
bel in die Position C (CLOSE) zu verstellen, muss man den Hebel (5) in der Position A (OPEN) 
positionieren, die Mutter (6) um eine Achteldrehung losschrauben und den Aufspannhebel 
(5) dann wieder schließen.

 

Eine grobe Kontrolle der korrekten Aufspannung 
des Laufrads lässt sich durchführen, indem man 
das Fahrrad am Lenkerbügel leicht hochzieht, um 
das das Vorderrad vom Boden abzuheben. Nun 
von oben nach unten auf das Laufrad schlagen 
und kontrollieren, ob es fest und sicher in der 
richtige Position bleibt.

Diese Kontrolle auch für das Hinterrad wiede-
rholen.

ACHTUNG: Eine halbe Drehung der Mutter kann den Unterschied zwischen 
einer korrekten und einer zu leichten Schließung des Schnellspannsystems 

ausmachen. Durch eine zu starke Schließung kann das Schnellspannsystem dagegen 
beschädigt werden.
Wenn der Schnellspanner nicht richtig eingestellt wird, kann sich das Laufrad plötzli-
ch und unerwartet lösen. Dies könnte zu schweren oder tödlichen Unfällen führen. 

ACHTUNG: Immer dann, wenn Probleme oder Mängel beim Gebrauch des Sch-
nellspannsystems festgestellt werden (schließt zu leicht, schließt zu schwer, 

Mutter muss zu stark angeschraubt werden, Hebel lässt sich nur schwer drehen, 
usw.), muss der Schnellspanner SOFORT AUSGETAUSCHT werden, weil er beschädi-
gt sein könnte (von außen nicht sichtbarer Schaden). Der Schnellspanner könnte 
plötzlich und unerwartet kaputt gehen und das Ablösen des Laufrads aus dem Fahr-
rad bewirken. Dies könnte zu schweren oder tödlichen Unfällen führen. 

4	 EINSTELLUNG DES SCHNELLSPANNERS

-	Den Aufspannhebel (5) in Position A (OPEN) 
drehen.

-	Die Mutter (6) mit den Händen ganz fest an-
schrauben.

-	Den Aufspannhebel (5) in Position C (CLOSE) 
drehen und kontrollieren, ob das Laufrad wie 
zuvor beschrieben blockiert ist. Sollte dies nicht 
der Fall sein, müssen die in Abschnitt 2 beschrie-
benen Schritte durchgeführt werden.

5	 PFLEGE DES SCHNELLSPANNERS 

-	Nach mehrmaligem Waschen oder nach mehre-
ren Ausfahrten im Regen, den Schnellspanner 
aus der Nabe ausbauen und den Stift (8) über 
seine gesamte Länge hinweg gründlich einfet-
ten, um Oxydationserscheinungen vorzubeu-
gen.

Zum Reinigen dürfen einzig und allein nicht an-
greifende Produkte verwendet werden. Wasser 
und neutrale Seife oder spezifische Produkte zum 
Reinigen von Fahrrädern benutzen. Falls Zweifel 
hinsichtlich der Eignung eines Reinigungsmittels 
bestehen, wenden Sie sich bitte an den Kunden-
servicezentrale der FORMULA Srl.
Mit einem weichen Lappen abtrocknen.

ACHTUNG: Keine kratzenden Schwämme oder Schwämme mit metallischer 
Oberfläche benutzen.

WARNUNG: Salz, Schlamm und Sand können das Fahrrad und seine Kompo-
nenten erheblich beschädigen. Nach einem Gebrauch ihres Fahrrades unter 

derartigen Bedingungen sollten Sie es daher sorgfältig abspülen, reinigen und 
abtrocknen. Wenn Sie zum Abwaschen des Fahrrades unter Druck stehendes Was-
ser verwenden, ist es ratsam, den Wasserstrahl NIEMALS direkt auf die Naben zu 
richten. Unter Druck stehendes Wasser, d.h. beispielsweise auch aus der Düse ihres 
Gartenbewässerungssystems ausspritzendes Wasser, könnte durch die Dichtungen 
dringen und in das Innere der Naben gelangen und die Lager dadurch auf irreparable 
Weise beschädigen.

BITTE AUFMERKSAM DURCHLESEN! 

FORMULA SRL erweitert dem ursprünglichen Käufer seiner Schnellspanner Quick Re-
lease die Garantie auf einen Zeitraum von zwei Jahren ab Kaufdatum, dass diese Produkte 
keine Material- und/oder Herstellungsfehler aufweisen. 

WELCHEN SCHUTZ BIETET MIR DIESE GARANTIE?
FORMULA SRL wird die noch unter Garantie stehenden und sich als defekt erwiesenen Produk-
te auf eigene Entscheidung hin entweder reparieren oder ersetzen.

GARANTIEBEDINGUNGEN UND -GRENZEN

1.	Die oben genannte Garantie tritt ab den Kauf des Produktes, dessen Kaufdatum durch einen 
steuerlich obligatorischen Lieferschein(Kassenzettel oder Rechnung) belegt wird, für einen 
Zeitraum von 24 Monaten in Kraft. Diese Garantie gilt ausschließlich für den ursprünglichen 
Eigentümer eines FORMULA SRL- Produkts. FORMULA SRL bietet daher keine Garantie für 
Produkte aus zweiter Hand. 

2.	Die Gültigkeit des Garantieanspruchs ist von der korrekten Einhaltung des nachstehenden 
“Reklamationsverfahrens” abhängig:

	 (a)-Reklamationen müssen innerhalb von acht (8) Tagen nach Feststellung des potentiellen 
Defekts vorgelegt werden.

	 (b)-Jede Reklamationen muss beim FORMULA SRL- Händler vorgelegt werden, bei dem das 
Produkt gekauft wurde, vorbehaltlich der Tatsache, dass die Annahme einer Reklamation 
ausschließlich der Fa. FORMULA SRL zusteht, sofern das Produkt direkt bei der Fa. FOR-
MULA SRL gekauft worden ist.

	 (c)-Der Versand des potentiell defekten Produkts darf nur durch den FORMULA SRL- Händler 
erfolgen, unter Beilage der zugehörigen Unterlagen.

	 Bei Nichteinhaltung der obigen Vorgangsweise kann die Reklamation nicht in Be-
tracht gezogen werden. In diesem Fall wird das Produkt für die Dauer von dreißig 
(30) Tagen zur Rückgabe an den Eigentümer verwahrt. Nach Ablauf dieses Zeitrau-
ms wird das Produkt vernichtet. 

3. Diese Garantie findet keine Anwendung auf Schäden, die sich auf folgendes zurückführen 
lassen:

	 a.unkorrekter Transport oder unkorrekte Montage. Unter einer nicht korrek-

ten Montage ist die Nichtbeachtung der in der Betriebsanleitung enthaltenen 
Hinweise und Anweisungen zu verstehen.

	 b.unsachgemäßer Gebrauch des Produkts. Unter einem unsachgemäßen Gebrau-
ch ist der Gebrauch des Produkts für Aktivitäten zu verstehen, die sich von den 
vorgesehenen Einsatzweisen unterscheiden. Unter diese abweichenden Aktivi-
täten fallen UCI-(int. Radsportverband)und Cross Country-Wettbewerbe.

	 c.Gebrauch von Materialien und Ersatzteilen für die Schnellspannsysteme Qui-
ck Release, die nicht mit dem Markenzeichen Formula versehen sind. Die Fa. 
Formula Srl übernimmt keinerlei Garantie in Bezug auf Übereinstimmung, Si-
cherheit, Beständigkeit und Leistungsfähigkeit der Schnellspannsysteme Quick 
Release Formula bei einem Gebrauch von Materialien und Ersatzteilen, die nicht 
mit dem Markenzeichen Formula versehen sind und/oder die nicht kompatibel 
und/oder nicht geeignet sind und/oder deren Gebrauch nicht ausdrücklich von 
Formula genehmigt worden ist.

	 d.Unangemessene Aufbewahrung oder Instandhaltung des Produkts, Reinigung 
mit angreifenden Produkten, Gebrauch von korrosiven Mitteln, lang anhalten-
de Verwendung von Lösungsmitteln.

	 e.Veränderung, Beschädigung und/oder Entfernung der Seriennummer und/oder 
des Produktcodes.

	 f.Vornahme von Änderungen seitens nicht von Formula dazu befugter Personen 
ohne entsprechende Genehmigung durch Formula. 

	 g.normalem Verschleiß und Abnutzung.
 

4. Einzelhändler, Großhändler, Importeure oder sonstige Personen, außer FORMULA SRL, sind 
nicht dazu befugt, diese Garantie in irgendeiner Weise zu ändern.

5. Diese Garantie schützt die gesetzlich anerkannten Rechte des Verbrauchers sowie die Rechte, 
die sich aus dem mit dem Vertriebshändler abgeschlossenen Kaufvertrag ergeben.

6. Diese Garantie unterliegt den Gesetzen der Italienischen Republik. Für jede aus dieser Garan-
tie entstehende Streitsache ist das Gericht von Prato zuständig.
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Traducciones del manual de instrucciones originales

¡ATENCIÓN! ¡LEER ATENTAMENTE Y ATENERSE ESCRUPULOSAMENTE A LAS IN-
STRUCCIONES CONTENIDAS EN ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR ESTE NUEVO 
PRODUCTO FORMULA SRL! EL NO RESPETARLAS PUEDE CAUSAR SERIOS DAÑOS E/O 
INVALIDAR VUESTROS DERECHOS LEGALES.
CONSERVE ESTE MANUAL PORQUE CONTIENE INFORMACIÓN IMPORTANTE RELA-
TIVA A SU SEGURIDAD.

¡ATENCIÓN! ¡NO TIENE QUE TRATAR USTED SOLO DE EFECTUAR LAS OPERACIONES 
DE MONTAJE Y DESMONTAJE DE ESTE NUEVO PRODUCTO FORMULA!
Recurra siempre a un mecánico profesional.
En caso que se decidiese ignorar esta importante advertencia de seguridad, síganse 
escrupulosamente las instrucciones de montaje y desmontaje indicadas en este ma-
nual y tenga en cuenta que lo hace bajo su EXCLUSIVO riesgo y peligro

Nota: COMO CUALQUIER MANUAL, ÉSTE TAMBIÉN SERÁ SOMETIDO A PERIÓDICAS 
ACTUALIZACIONES. CONTACTAD PERIÓDICAMENTE A VUESTRO MECÁNICO DE 
CONFIANZA, O BIEN CONSULTAD NUESTRO SITIO EN INTERNET (www.formulabrake.
com) PARA RECIBIR DICHAS ACTUALIZACIONES.
Este manual pretende ser una guía para la utilización y el montaje correcto y seguro del Quick 
Release Formula y para su racional mantenimiento. El constante cumplimiento de las normas 
contenidas en éste, garantiza las mejores prestaciones, la economía de funcionamiento, una 
larga duración del Quick Release Formula y permite evitar las comunes causas de inconvenien-
tes y accidentes que pueden producirse durante el uso y el mantenimiento.

ATENCIÓN: Leer atentamente las NORMAS DE SEGURIDAD con el fin de garantizar un 
uso apropiado del Quick Release Formula.
En el manual se usan, dentro de cada párrafo, los siguientes símbolos:
ADVERTENCIA: Se informa de que el incumplimiento de las indicaciones citadas puede 
causar daño al equipo.
ATENCIÓN: Informa que la no observación de las indicaciones citadas puede causar 
daño al equipo.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

•	No introduzca las manos en proximidad o en el interior de partes en movimiento, utilice 
guantes resistentes de cinco dedos que no reduzcan la sensibilidad y la capacidad de agarre.

•	Antes de iniciar las operaciones de montaje examine la zona de trabajo para identificar po-
sibles condiciones peligrosas. Trabajando en condiciones de oscuridad utilice todas las luces 
disponibles comprobando que sean eficientes.

•	Concéntrese convenientemente y adopte todas las precauciones antes de efectuar cualquier 
operación de utilización de los componentes que puedan causar daños.

•	Todas las operaciones extraordinarias de mantenimiento tienen que ser ejecutadas por per-
sonal autorizado por la empresa FORMULA SRL.

•	Asegurarse que el bloqueo rápido esté regulado de modo correcto.  Hacer rebotar la bicicleta 
en el terreno desde aproximadamente 10cm./4” para comprobar la presencia de partes no 
ajustadas correctamente. Un bloqueo no regulado correctamente puede provocar el desen-
ganche de la rueda.

•	Antes y después de la salida, controlar el estado de las cubiertas y la presión de hinchado.

•	En caso de utilización de la bicicleta sobre terreno mojado, recordar que la adherencia de los 
neumáticos en el terreno disminuye notablemente, dificultando el control del medio, además, 
es necesario tener en cuenta que, a causa del progresivo secado de la superficie de frenado, 
durante el frenado, la potencia frenante podría variar bruscamente; prestar, pues, mayor 
atención durante la conducción sobre mojado para evitar posibles accidentes.

•	Es conveniente, durante el uso de la bicicleta, utilizar siempre el casco de protección, correcta-
mente sujeto. Comprobar que éste esté homologado en el país de uso; y además conducir 
con precaución y sentido común.

•	Aprender a respetar las normas de circulación por carretera y las normas ciclísticas del lugar 
donde se utiliza la bicicleta.

•	Utilizar indumentaria reflectante que os haga fácilmente visibles (colores fluorescentes o colo-
res claros) evitar el ciclismo nocturno puesto que es más difícil ser vistos por otros y distinguir 
los obstáculos durante el recorrido.

•	Si se utiliza la bicicleta por la noche, utilizar las luces catadióptricas adecuadas, bien fijadas y 
limpias.

•	Hacer inspeccionar, regularmente, las ruedas por un mecánico cualificado, para controlar si 
existen fisuras, deformaciones, indicaciones de fatiga o desgaste (para evidenciar fisuras en 
las piezas, se recomienda la utilización de líquidos penetrantes u otros detectores de micro 
fracturas).

•	Si la inspección evidenciase cualquier deformación, fisura, signos de impacto o de fatiga, no 
importa cuánto sean pequeñas, reemplazar inmediatamente el componente fisurado, incluso 
los componentes excesivamente desgastados deben ser sustituidos inmediatamente.

•	La frecuencia de las inspecciones depende de muchos factores; ponerse en contacto con un 
representante de FORMULA srl para elegir el intervalo de inspección que más se adapte a sus 
necesidades.

•	Eventuales partes dobladas o dañadas tras choques o accidentes, deben ser inmediatamente 
sustituidas con repuestos originales de FORMULA srl y no reparadas.

NORMAS DE SEGURIDAD “QUICK RELEASE”
Choques, golpes o una caída pueden provocar daño, incluso no visibles, al pasador del Bloqueo 
Rápido. Si se detectase una de estas condiciones, solicitar a un mecánico cualificado la atenta 
inspección del Bloqueo Rápido para comprobar la integridad estructural. Si existiese algún 
signo de desgaste o daño, reemplazar inmediatamente el Bloqueo Rápido. El Bloqueo Rápido 
dañado puede ceder improvisadamente, provocar el desenganche de la rueda y ser causa de 
accidentes graves o mortales.
Los sistemas de bloqueo rápido FORMULA, son compatibles con las ruedas y los bujes VOLO, 
puesto que han sido concebidos como único mecanismo integrado.

 NOTA AMBIENTAL
Para proteger el medio ambiente, rogamos que siga estas sencillas indicaciones para el dese-
cho correcto de los productos Formula srl.
1) El material de embalaje no necesita de especiales precauciones de desecho, al no ser pe-

ligroso en modo alguno. Sugerimos que se deseche separando los elementos de plástico 
de los de papel. 

2) Se recomienda eliminar las partes metálicas del producto al final de su ciclo de vida.  
Se recomienda, para los dos puntos anteriores, que se proceda al desecho de los componen-
tes como indican las directivas nacionales, sirviéndose de las empresas correspondientes de 
eliminación de desechos. 

1	 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

ADVERTENCIA: Todas las operaciones de cierre, apertura, regulación y man-
tenimiento del Bloqueo Rápido, deben ser efectuadas exclusivamente con las 
manos. NO UTILIZAR NINGUNA HERRAMIENTA.

1.1	Datos técnicos

El Bloqueo Rápido es compatible con las horquil-
las de espesor:
DELANTERO: 	 A = 8,5 mm
TRASERO:	 B = 11 mm

Horquillas con dimensiones erróneas pueden 
causar funcionamientos anómalos del Bloqueo 
Rápido y causar accidentes graves o mortales.

2	 MONTAJE DEL BLOQUEO RÁPIDO

-	Destornillar la tuerca de fijación (1) y desmon-
tarla junto al muelle (2).

-	Introducir el perno en el primer buje (3) junto 
con el muelle (4) de la palanca en el mozo, tal y 
como se indica en la figura.

-	Introducir el muelle (2) en el perno y montar la 
tuerca de fijación (1) en el perno.

3	 USO DEL BLOQUEO RÁPIDO

-	Colocar la rueda en los enganches (7) del basti-
dor y asegurarse de que esté introducida hasta 
el fondo.

ATENCIÓN: La palanca del sistema de 
bloqueo rápido debe colocarse como 
se indica en la figura. Cualquier otra 

posición es errónea y podría causar el de-
senganche de la rueda y dar origen a acci-
dentes graves o mortales.

-	Comprobar que la rueda esté bien centrada 
respecto a las fundas del bastidor o de la hor-
quilla.

-	Para bloquear la rueda con bloqueo rápido, es 
necesario;

Cerrar la palanca de bloqueo (5) situándola desde 
la posición A (OPEN) a la posición C (CLOSE).
Cuando la palanca de bloqueo (5) está en posi-
ción abierta, es posible leer la marca OPEN.
Cuando la palanca de bloqueo (5) está en posi-
ción cerrada, es posible leer la marca CLOSE.

La distancia se acorta por efecto de la excentri-
cidad de la palanca de bloqueo (5) y la presión 
obtenida permite mantener la rueda bloqueada 
en los empalmes del bastidor.
En caso que la rueda no estuviese bien fijada, re-
gular, manualmente, la fuerza de cierre mediante 
la tuerca (6).
Atornillando la tuerca (6) la fuerza de cierre de la 
palanca (5) aumenta, destornillándola, la fuerza 
de cierre disminuye.

ATENCIÓN: No atornillar la palanca (5) 
para regular la fuerza de cierre.

Si es posible llevar fácilmente la palanca de bloqueo (5) en posición C (CLOSE) significa que 
la fuerza de cierre no es suficiente, situar la palanca de bloqueo (5) en posición A (OPEN) y 
atornillar la tuerca (6) 1/4 de vuelta y volver a situar la palanca (6) en posición C (CLOSE).
Contrariamente, si es necesario un esfuerzo importante y no se logra situar la palanca de 
bloqueo (5) en posición C (CLOSE) es necesario situar la palanca (5) en posición A (OPEN) y 
destornillar la tuerca (6) 1/8 de vuelta, entonces, volver a cerrar la palanca de bloqueo (5). 

 

Una valoración aproximativa del correcto blo-
queo de la rueda, puede ser efectuada elevando 
la rueda delantera, elevando la bicicleta por el 
manillar, dando golpes secos de arriba a abajo, 
hacia la rueda, comprobando que ésta perma-
nezca sólidamente en posición.

Repetir el control, también, para la rueda trasera.

ATENCIÓN: Una sola media vuelta de la 
tuerca puede marcar la diferencia en-
tre un cierre correcto y uno incorrecto, 

del sistema de Bloqueo Rápido, mientras 
que un cierre excesivo puede dañar el siste-
ma de bloqueo rápido.
Si el bloqueo rápido no está regulado correctamente, la rueda puede desenganchar-
se improvisada e inesperadamente y ser causa de accidentes graves o mortales.

ATENCIÓN: En caso que se detecten problemas o irregularidades en el uso del 
sistema de bloqueo rápido (cierre demasiado fácil, cierre demasiado difícil, ne-

cesidad de atornillar demasiado la tuerca, palanca difícil de girar, etc...) es necesario 
SUSTITUIR INMEDIATAMENTE el bloqueo rápido porque podría estar dañado (y el 
daño no ser visible) y podría romperse improvisada e inesperadamente, causando el 
desenganche de la rueda de la bicicleta y ser causa de accidentes graves o mortales.

 

4	 REGULACIÓN DEL BLOQUEO RÁPIDO

-	Girar la palanca de bloqueo (5) en posición A 
(open).

-	Atornillar la tuerca (6) hasta el fondo, con la 
única fuerza de las manos.

-	Girar la palanca de bloqueo (5) en posición C 
(cerrada) y comprobar que la rueda esté blo-
queada como se ha descrito anteriormente, en 
caso que no fuese así, es necesario efectuar las 
operaciones descritas en el apartado 2.

5	 MANTENIMIENTO DEL BLOQUEO RÁPIDO

-	Tras algún lavado o salidas bajo la lluvia, de-
smontar el sistema de bloqueo rápido del buje, 
limpar atentamente y engrasar el pasador (8) en 
toda su longitud, para prevenir fenómenos de 
oxidación.

Para la limpieza, utilizar, única y exclusivamente, 
productos no agresivos, utilizar agua y jabón neu-
tro, o bien, productos específicos para la limpieza 
de las bicicletas, en caso de duda acerca de la 
adecuación de un producto para la limpieza, diri-
girse al service center de FORMULA srl.
Secar con un paño suave.

ATENCIÓN: No utilizar esponjas abra-
sivas o metálicas.

ADVERTENCIAS: La sal, el barro y la arena dañan, gravemente, la bicicleta y sus 
componentes. Enjuagar, limpiar y secar atentamente la bicicleta tras haberla uti-

lizado con estas condiciones. Si se utiliza el agua a presión para lavar la bicicleta, se 
aconseja no dirigir, JAMÁS, el chorro de agua directamente hacia los bujes. El agua a 
presión, incluso la que sale por la boquilla del sistema de jardín, puede atravesar las 
juntas y entrar en el interior de los bujes, dañando, irreparablemente, los cojinetes.

¡LEER ATENTAMENTE! 

FORMULA SRL extiende al adquiriente original de sus Quick Release, la garantía de 
que los Quick Release mismos están exentos de defectos por lo que atañe al material y/o 
la fabricación, durante un período de dos años, con entrada en vigor a partir de la fecha de 
adquisición.

¿QUÉ PROTECCIÓN TENGO CON DICHA GARANTÍA?
FORMULA SRL, a propia discreción, reparará, o bien, sustituirá el producto bajo garantía, que 
resulte defectuoso.

CONDICIONES Y LÍMITES DE LA GARANTÍA

1.	Esta garantía entra en vigor en el momento de la compra del producto, cuya fecha es proba-
da por  un documento de entrega fiscalmente obligatorio (ticket fiscal o factura), tiene una 
duración de 24 meses. Esta garantía se aplica exclusivamente al propietario original de un 
producto FORMULA SRL. FORMULA SRL, por lo tanto, no garantiza un producto adquirido de 
segunda mano.

2.	La validez de la garantía está sujeta a la correcta aplicación de los “procedimientos de recla-
mo” que siguen a continuación:

	 (a)-El reclamo ha de tener inicio dentro de los ocho (8) días a partir de la detección del 
potencial defecto;

	 (b)-Cada reclamo se tiene que presentar al Distribuidor FORMULA SRL al cual se ha compra-
do el producto, menos cuando la aceptación del reclamo sea de exclusiva competencia de 
FORMULA SRL;

	 (c)-Quien envía el producto potencialmente defectuoso será exclusivamente el distribuidor 
FORMULA SRL, con la relativa documentación adjuntada.

	 En el caso que no se observe el procedimiento, el reclamo no se tomará en consi-
deración; en èste caso el producto se conservará, para restituirlo al propietario, 
durante treinta (30) días y después de èste tiempo será destruido.

3. Esta garantía no se aplica a los daños derivados de:
	 a.	Transporte y montaje incorrectos. Por montaje incorrecto se entiende el incum-

plimiento de las advertencias y de las instrucciones contenidas en el manual de 
Instrucciones.

	 b.	Uso inadecuado del producto. Por uso inadecuado se entiende la utilización del 
producto para actividades distintas de las designadas; entre las actividades di-
stintas están incluidas las competiciones UCI y de cross country.

	 c.	Use of materials or spare parts that do not carry the Formula trademark  for 
Quick Release systems. Formula Srl shall not guarantee conformity, safety, ser-
vice life and performance of Formula Quick Release systems if materials and 
spare parts that do not carry the Formula trademark  and/or are non-compati-
ble and/or are not suitable and/or are not expressly authorized are used.

A Max 8,5 mm

B Max 11 mm

1 42
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1 2
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	 d.	Inadecuada conservación o mantenimiento del producto, lavado con materiales 
agresivos, utilización de agentes corrosivos, exposición prolongada a solven-
tes.

	 e.	Alteración, daño y/o eliminación del número de serie y/o del código de produc-
ción.

	 f.	 Modificaciones aportadas sin la autorización de Formula por parte de operado-
res no autorizados por Formula.

	 g.	Normal desgaste o degradación.
 

4. Distribuidores al detalle, distribuidores al por mayor importadores, o cualquier otro, que no 
sea Formula srl, no podrán modificar de ninguna manera esta garantía.

5. Esta garantía protege los derechos del consumidor, legalmente reconocidos, así como los 
derechos derivados del contrato de venta con el distribuidor.	

6. Esta garantía está sometida a las leyes de la República Italiana. Toda controversia derivada, 
será competencia del Tribunal de Prato.”

Note:	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

Formula srl
Via Erbosa, 63 - 59100 Prato (Italia)

Tel. +39 0574 603 609
Fax +39 0574 611 046

Information may be enhanced for improvement without prior notice. All rights reserved.
Le informazioni possono essere modificate senza preavviso. Tutti i diritti riservati.


